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 نسخة عربيّة مبكرة 
 ةراالتو لأسفار 

 روني فولّّند

 ميكنخ  -جامعة لكدفيغ ماكسيممياف 
 المقدمة :

تمثٌؿ ىذه المساىمة البحثيٌة استقصاءن جديدنا حكؿ النسخ العربيٌة لأسفار الشريعة 
(. كلسنا نبالغ إف قمنا إفٌ ىذا الحقؿ المعرفيٌ لا يزاؿ اليكـ شبو Pentateuchالخمسة )

مجيكؿ عمى أكثر مف صعيد. كعمى مرٌ عدٌة قركف مف الزمف، أعًدٌت الترجمات العربيٌة 
نصكص أصميٌة بمغاتو شتٌى. كاستخدًمت ىذه  عمىلمتكراة العبريٌة في سياقات مختمفة، كبناءن 

كجرل تدريسيا كنسخيا كنقميا عمى يد جماعات دينيٌة  الترجمات في الطقكس العباديٌة،
كالييكد، كالسامريٌيف، كالمسيحيٌيف، عمى اختلاؼ مذاىبيـ جميعنا. كبالإضافة إلى  –مختمفة 

ا بالغنا بيذه النسخ، إذ  ىذا، فقد أبدل عدد مف الكتاٌب المسمميف في القركف الكسطى اىتمامن
سة  مف تراث "أىؿ الكتاب" كالتي ألبًست فيما بعد المقتب –يتردٌد صدل القصص التكراتيٌة 

ف كانت الإحالات النصيٌة الصريحة  –لباسنا عربيِّا  في القرآف كالكتابات الإسلامية المبكرة، كا 
إلى تمؾ القصص معدكمةن. كمف جية أخرل، فإفٌ ظيكر الترجمات العربيٌة لمكتب المقدٌسة 

. ككما ىي الحاؿ ‎لالقرآف كتابيا طًباقا حدٍّ ما، بكصفو الييكديٌة كالمسيحيٌة قد يينظر إليو، إلى
بالنسبة إلى النسخ الأخرل مف التكراة العبريٌة، فإنٌو مف غير الآمًف الحديث عف "النسخة 
العربيٌة" )مع لاـ التعريؼ( لمتكراة. فمف المرجٌح أف تككف أمٌ مخطكطة عربيٌة لمجمكعة مف 

الطكيؿ كالمستقؿٌ. كفي  ؿ عديدة لكؿٍّ منيا تاريخو النصٌيٌ الأسفار التكراتيٌة تكليفةن مف أصك 
ىذا الصدد يحسف أف نذكر تفصيلان مجيكلان نسبيِّا عند كثيريف، كىك أفٌ النسخ العربيٌة لمتكراة 

 تفكؽ عددنا ما سكاىا مف الترجمات التراثيٌة المعركفة.
تشتمؿ مخطكطة  ُدة.سأقدٌـ ىنا تحميلان معمٌقنا يتناكؿ تراث إحدل الترجمات الفري

ا لأسفار الشريعة الخمسة.  (Sinai, MS Ar. 2)ِسيناء  عمى الترجمة العربيٌة الأقدـ تأريخن
محفكظة في طيٌات مخطكطة   ِكثمٌة نسخة إضافيٌة مف ىذا النصٌ المترجـ عف البشيطتا

 Oxford, Bodleian Library, MSكحيدة تعكد ممكيٌتيا لجامعة بكدلياف في أككسفكرد )

Hunt. 186( ا في الكرقات ( مف 2v-26r(. كأكثر مف ذلؾ، فإفٌ النصٌ محفكظ أيضن
 St. Petersburg, Institute ofمخطكطة معيد سانت بطرسبرغ لممخطكطات الشرقيٌة )

Oriental Manuscripts, MS D 226 كبالمجمؿ، يظير أفٌ ىذه النسخة المحدٌدة مف .)
ا كاسعنا كيبدك أنٌيا قد استبدًلىت بترجمات أخرل.الترجمة العربيٌة للأسفار لـ تمؽى رك   اجن
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كعمى الرغـ مف ندرة الأدلٌة حكؿ مكاف إعداد ىذه الترجمة كزمانيا، فإنٌو ثمٌة 
ابف  ييكثرالنصٌ تدلٌؿ عمى قًدىـ ىذه النسخة. فعمى سبيؿ المثاؿ، مؤشٌرات عديدة مف خارج 

ـ( الاقتباس منيا ِّٗ-ّٖٗق/َُّ-ِِْـ( كالطبرم )ٖٖٓ-ِٖٖق/ِٕٔ-ُِّقتيبة )
ا في كتاباتيـ. ففي  في كتاباتيما. عمى أفٌ المؤلٌفيف المسيحيٌيف يكثقٌكف ىذه النسخة أيضن

(، يحيؿ الكاتب اليعقكبيٌ Syro-Hexapla) ّمقدٌمتو لمنسخة العربيٌة مف الإكسابلا السريانيٌة
ـ( إلى ترجمات عربيٌة سابقة ّٓٗالغربيٌ( الحارث بف سناف )كاف حيِّا قبؿ -)السريانيٌ 

( كتحميلان مكجزنا Sinai, MS Ar. 2لمبشيطتا. كسأعرض فيما يمي كصفنا لمخطكطة سيناء )
مستندنا إلى عمـ المخطكطات كأصكلو، بالإضافة إلى إبداء الملاحظات عمى كتابة النصٌ 

ملائو كتشكيمو. كما سأقدٌـ   بعض النماذج عف أسمكب الترجمة المعتمد.كا 
قمٌة ىي الأحداث التاريخيٌة التي غيٌرت النسيج السياسيٌ كالمغكمٌ لمنطقة ما عمى 
النحك الذم فعمتو الفتكحات الإسلاميٌة لمشرؽ الأدنى خلاؿ القرنيف السابع كالثامف الميلاديٌيىف. 

أخرة إلى مرحمة حضاريٌة جديدة ىي لقد دشٌنت ىذه الفتكحات انتقاؿ العصكر القديمة المت
الإسلاـ القركسطيٌ. كبالطبع، فإفٌ ىذه الفتكحات لـ تعفً انتياء مرحمة العصكر القديمة 
المتأخٌرة في لحظة كاحدة، بؿ افتتحت المسار الذم أدٌل إلى تبنٌي تراثيا الفكرمٌ في قالب 

ممكف تجرم بمغاتو شتٌى؛ لقد ككانت ألسنة الناس في الأراضي التي دخميا المس لغكمٌ عربيٌ.
تميٌزت البلاد المفتكحة بتعدٌديٌة لغكيٌة شديدة عكست في الأغمب تمايزنا طبقيِّا )الحضر في 

المسيحيٌ، أك الصراع بيف -مقابؿ البدك مثلان( أك انتماءات دينيٌة متنازعة )كالخلاؼ الييكدمٌ 
 (lingua franca) المغة المشتركةلى (. كتحكٌلت العربية إثر ذلؾ إْالخمقيدكنيٌة كالميافيزيٌة

في تمؾ المنطقة، كصار سكانيا غير العرب ينطقكف بالمساف العربيٌ. لقد تبنٌت الجماعات 
المسيحيٌة كالييكديٌة في العراؽ كبلاد الشاـ )سكريا كفمسطيف( كمصر كشماؿ أفريقيٌا، ككذلؾ 

العربية في أغمب أشكاؿ تكاصميا الجماعات السامريٌة في فمسطيف كغيرىا، تبنٌت كمٌيا المغة 
كتابةن كمشافيةن. كاستيئصًمت المغات التي كانت سائدةن قبؿ ذلؾ الحيف، كالآراميٌة كاليكنانيٌة 
كالقبطيٌة، عمى نحكو كاسع، كصارت مجرٌد لغاتو عمميٌة كسيطة تكتسبيا أغمب تمؾ الجماعات 

تبقى لغةن محكيٌةن إلى ىذا الزمف.  في شؤكف التدريس كالتمقيف. كحدىا الآراميٌة استطاعات أف
كأنتج ىذا التحكٌؿ المغكمٌ الثقافة المتعدٌدة المغات التي ارتبطت بالجماعات المسيحيٌة 
كالييكديٌة القركسطيٌة تحت الحكـ الإسلاميٌ، كالتي ظيرت في الترجمات التكراتيٌة. كفي ضكء 

احةن أماـ العامٌة بالمغة المتداكلة ىذا التحكٌؿ، اتٌخذت الحاجة إلى جعؿ النصكص المقدٌسة مت
بينيـ صيغتيا المحدٌدة، كشكٌمت بالتالي السياؽ التاريخيٌ المباشر الذم أدٌل إلى نشكء 

لا أدلٌةى تثبت كجكد ترجمات مكتكبة لمنصكص المقدٌسة قبؿ صعكد  الترجمات العربيٌة لمتكراة.
كأطرافيا. كفي المقاـ الأكٌؿ، تركٌزت الإسلاـ أك خلاؿ فترتو التأسيسيٌة في الجزيرة العربيٌة 
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الترجمات العربيٌة لمجماعات المشار إلييا عمى الكتب الرئيسة أك تمؾ التي تحمؿ دلالاتو 
خاصٌةو تتعمٌؽ بشؤكنيا الداخميٌة. كلذلؾ فإفٌ الكتب المستخدمة في إطار الطقكس العباديٌة 

المسيحيٌيف(، كتمؾ التي تتداكليا )كالمزامير كأسفار الشريعة عند الييكد، كالأناجيؿ عند 
العامٌة بكثرة )كأسفار أيٌكب، كالأمثاؿ، كالجامعة(، كانت مف ضمف الكتب الأكلى التي 
ا متعدٌدةن كمتكاممةن،  ظيرت ليا نسخه بالعربيٌة. كيبدك جميِّا أفٌ تمؾ الجماعات استخدمت نسخن

تنبٌو المؤلٌفكف في القركف جنبنا إلى جنب، مف غير أف يمكح بينيا أمٌ تزاحـ. كسبؽ أف 
الكسطى إلى ىذا التنكٌع الشديد الذم يبدك الآف بديييِّا بالنسبة إلى الدارسيف المعاصريف 

كعميو، فإنٌو لـ يكف ثمٌة  ٓبفضؿ كفرة المخطكطات كالنسخ التي تشتمؿ عمى تمؾ النصكص.
إلزاـ رسميٌ بترجمات محدٌدة قط. لا بؿ إفٌ بعض النسخ حافظت عمى كجكدىا في نماذج 
كصيغ متعدٌدة أكثر مف غيرىا، ممٌا يكحي بأفٌ كؿٌ كنيسة اتٌخذت لنفسيا نسختيا المفضٌمة 

 كشبو الرسميٌة.
 وصف المخطوط .1

 -ليكـ في دير القدٌيسة كاتريف المحفكظة ا –( Sinai, MS Ar. 2)تمثٌؿ مخطكطة 
ـ أقدىـ نصٌ نمكذجيٌ للأسفار الخمسة َْٗ-ّٗٗق/ِّٖبتاريخيا الذم يعكد إلى عاـ 

كبالإضافة إلى ذلؾ، فإفٌ القسـ الثاني مف المخطكط يقدٌـ نسخة مبكرة مف  ٔبالمغة العربيٌة.
قبؿ مستيؿٌ سفر  ب في خاتمة سفر التثنيةِْٔكتاريخ النسخ مثبت في الكرقة  ٕسفر دانياؿ.

دانياؿ: "كمؿ السفر الخامس مف التكراة بعكف الله كقكٌتو ككيتب في سنة ثمافو كعشريف 
مخطكطة الطكيؿ، فإفٌ ال كثلاثمئة كرحـ الله مف كتب كمف قيرئ عميو". كعمى الرغـ مف عمر

ييرجٌح عمى ىذه النسخة كخمٌفت بعض الآثار عمييا، ك  آثارىا جرت أيدم الناسخيف كالكىتبة قد
أف يككف النمكذج الأصميٌ لمقسمىيف ]الأسفار الخمسة كسفر دانياؿ[ عائدنا إلى مخطكطات 
أكثر قدمنا. كنجد عمى ىكامش قسمىي المخطكطة نتفنا مف مقاطع نصٌيٌة محذكفة، كىي 
ا جممة مف الأخطاء العائدة  مكتكبةه بخطٌ يدو كاحدةو، كمذيٌمةه بإحالاتو مرجعيٌة. كتظير أيضن

التي يبدك أنٌيا كتبت برسـ غير مشككؿ يعكد إلى زمف  لتباس في قراءة النسخ  الأقدـإإلى 
الذم يبدك أنٌو  –كرقةن. أمٌا الغلاؼ  ِٔٔ تضٌـ المخطكطة  الكتابة العربيٌة العبٌاسيٌة القديمة.
سـ،  ُٔسـ كعرضو  ٓ.ِٔفيك مف الخشب كيبمغ طكلو  –متأخٌر عف زمف المخطكط نفسو 

كيلاحظ أفٌ القسـ الخمفيٌ منو ضائع. ييستيؿٌ سفر  ٖأم إفٌ مساحتو أصغر مف الكرقة نفسيا.
فظ في أ. كباستثناء الكرقة الأخيرة الضائعة، ِْٕدانياؿ في الصفحة  فإفٌ المخطكط قد حي

حالة جيٌدة. كلمػاٌ لـ يكف في المخطكط أمٌ سطر لمكتابة، فإفٌ تصميـ الصفحة كعدد السطكر 
سـ،  ٓ.ُٔسـ كعرضيا  ِٕفييا يختمؼ مف كرقة إلى أخرل. كيبمغ طكؿ الصفحة حكالى 

 ُٓسـ في قالب كاحد. كيتراكح عدد السطكر بيف  ُِ×ُِكيغطٌي النصٌ منيا مساحة 
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. كلمحفاظ عمى مساحة اليكامش عمى امتداد صفحات المخطكط، فإفٌ الناسخ يمجأ ِّك
كيتألٌؼ الكرٌاس الكاحد في  ٗأحياننا إلى مشؽ الحركؼ كتكسعة الفراغات بيف الكممات.

المخطكطة مف خمس كرقات مزدكجات، كيحفظ ترتيب الكراريس الكاحد تمك الآخر باستخداـ 
د أحرؼ جكرجيٌة مكتكبة بالرسـ النسخكرمٌ الكرقتىيف الأكلى أرقاـ ركميٌة مزخرفة. كتحدٌ 

كقد استخدـ ىذا الرسـ  َُنيسًخت المخطكطة بخطٌ عبٌاسيٌ انتقاليٌ. كالأخيرة في كؿٌ كرٌاس.
بصكرة منتظمة في نسخ النصكص القرآنيٌة كغيرىا في المرحمة التي سبقت استخداـ خطكط 

الانتقاليٌة في تجاكر الخصائص الكتابيٌة القديمة كتظير الصفة  ُُالنسخ بأشكاليا المختمفة.
كتمؾ التي يمكف العثكر عمييا في كتابات نسخيٌة متأخٌرة. كعمى سبيؿ المثاؿ، قد ييرسىـ حرؼ 
ما بدقٌة متناىية كفقنا لخصائص أسمكب قديـ، فيما يبدك في أجزاء أخرل مف المخطكط 

ا كسيطنا بيف ضكابط الخطٌ  مرسكمنا، عمى نحكو مميٌز، بخطٌ النسخ. كيعكس ىذا الاتجاه منيجن
الصارمة مف جية كحيثيٌات النسخ كسرعة الناسخ في عممو مف جية أخرل. كيمكف ملاحظة 
أفٌ الخصائص الكتابيٌة القديمة تظير في الحركؼ المتطرٌفة في أكاخر الكممات أك في 

اعد عمى رسـ الأشكاؿ الحركؼ المنفصمة حيث ينبغي لمكاتب أف ييبطًئ سرعة الرٌقـ ممٌا يس
بصكرة أكثر دقٌة. كيمكف تفسير الاختلافات في أسمكب الخطٌ بما سبقت الإشارة إليو عند 
الحديث عف الأخطاء الإملائيٌة العديدة في المخطكط، إذ ييرجٌح أف يككف الناسخ الذم قاـ 

يٌ، يمكف بإعداد النصٌ غير محترؼ. كبالمقارنة مع مخطكطات أقدـ مكتكبة بالخطٌ العبٌاس
رصد جممة مف الاتجاىات في أسمكب الكتاب: تحكيؿ أشكاؿ الحركؼ الحادٌة إلى منحنية في 
أغمب الأحياف، فيما ييستعاض عف الخطكط المقكٌسة بأخرل مستقيمة، كما لا تستخدـ في 
الكتابة فنكف الخطٌ )مف قبيؿ مشؽ الحركؼ(. كتتعمٌؽ ىذه الخصائص بسرعة عمؿ الناسخ، 

 ُِنسخ الفقرة في مدٌة أقصر. إذ تتيح لو
كييعجـ الناسخ الحركؼ بإضافة ما يناسبيا مف النقاط عمى نحك متٌسؽ، كلا يتخفٌؼ 
مف ىذا إلٌا نادرنا. كمع ذلؾ، فإفٌ بعض النقاط مكضكعة في غير مكانيا. أمٌا التاء 
ة المربكطة، فيي عمى الدكاـ غير منقكطة. كتتميٌز الفاء عف القاؼ في المخطكطة بنقط

كحيدة فكقيا، فيما تعمك الثانية نقطتاف. أمٌا علامات التشكيؿ )الحركات( فشحيحة في المتف. 
كتيستخدـ علامة مميٌزة لمدلالة عمى إىماؿ حرؼ الياء، كذلؾ بإضافة شكؿ حرؼ دقيؽ بيف 

فيشار إلييما بخطٌ  –كفي بعض الأحياف العيف  –الخطكط. أمٌا الكاؼ كالسيف المتطرٌفتاف 
لقد كيتبت الأسفار الخمسة كسفر دانياؿ بيد ناسخ كاحد. كفي بعض الأحياف،  حرؼ.فكؽ ال

يظير أفٌ يدنا أخرل تدخٌمت لإضافة ملاحظة في اليامش كمؿء الفراغ الذم يظير بعد نياية 
ب( بحكاية تربكيٌة فيما يبدك. إذ تتحدٌث ِْٔالسفر الأخير مف الأسفار الخمسة )في الكرقة 

يف قسمىي المخطكطة عف امرأة أتت بالفاحشة قامت بإرساؿ أختيا التكأـ القصٌة المضافة ب



 هـ 5419م /  2058                                                ) حزيران ( 521مجلة الآداب / العدد 

ِٕٓ 

( بالنيابة ُّ-ُُ: ٓإلى "اختبار الماءً المرّْ الجالبً المعنةى" )راجع: سفر العدد، الإصحاح 
عنيا، فاجتازت الأخت الاختبار كلـ تتأثٌر بماء المعنة، غير أفٌ ىذا الغشٌ ظير تالينا عندما 

انية بتقبيؿ شقيقتيا، فقفز الماء بصكرة إعجازيٌة إلى فميا فماتت الزانية مف قامت المرأة الز 
فكرىا. كقد كتب ىذه الأقصكصة القصيرة القس الراىب الممقٌب بالمسيح. كليس ىذا الرجؿ 
ا كثيرةن مشابيةن ليذه في ثنايا عدد مف المخطكطات المحفكظة في  بمجيكؿ، فقد خمٌؼ قصصن

كاسمو الكامؿ "صالح بف سعيد المسيحي"، أك  ُّريف.مجمكعة دير القديسة كات
أخريسطكدكلكس باليكنانيٌة. كقد عاش في دير جبؿ سيناء، كمف المحتمؿ أنٌو كاف مسؤكلان 
عف مكتبة الدير. كتضيؼ الملاحظات العديدة التي أثبتيا صالح ىذا عمى ىامش المخطكطة 

أ حيث ترد ُاسخ آخر في الكرقة كما يظير خطٌ نتكضيحات مكجزة كتعميقات عمى الترجمة. 
ا كاف الناسخ الأصميٌ قد  ملاحظة طكيمة عف اقتناء المخطكط. كتملأ ىذه الملاحظة بياضن

 تركيا سابقنا، كىي:
بسـ الاب كالابف كركح القدس اليو )!( كاحد يقكؿ الخاطي صممكف المسما اسقؼ جبؿ 

اشترات )!( ىذا المصحؼ الله المقدس طكر سينا المعركؼ باالطكرم )!( المقدس اني 
مف دمشؽ مف رجؿ المكضع كبدراىمو كحبستو عمى طكر سينا حرسو الله عمى انو يككف 
في المكاسطة يقرا فيو كؿ مف اراد القراة مف الابا القديسيف صلاكاتيـ )!( معنا اميف. كانا 
اسؿ )!( كؿ مف يقرا فيو منجؿ حب السيد المسيح اف يدعك لي انا المسكيف بمغفرة 
الخطايا كاقكؿ ايضا اف كؿ مف باع ىذا المصحؼ كعاف عمى اخراجو مف طكر سينا مف 
اسقؼ اك قسيس اك شماس اك راىب اك عمماني فيككف محركـ بكممة الله مفركز مف 
الاب الابف كمف نعمة ركح القدس كتككف خطيو مع يكظي )!( اسقريكط اك مع الذيف 

لو ما حؿ بداثاف كابيركـ كاىؿ قكرح كيحؿ الله لو  قالكا دمو عمينا كعمى اكلادنا كيحؿ الله
ما حؿ بسدكـ كعمرا ككتب الخاطي المسكيف صممكف بخطو الخميس لثمثة بقيف مف شير 

 .]مايةث]ثمالمحرـ سنة اثنيف كسبعيف ك

ـ كأيمكؿ ِٖٗلقد كاف صممكف، كاتب ىذه التعميقة، أسقفنا في سيناء ما بيف تمكز 
المؤرٌخ يحيى بف سعيد الأنطاكيٌ بياناتو عديدة عف دفاع صممكف ـ. كتكرد كتابات ََُِ

 ُْعف مصالح الركـ الأكرثكذكس )الممكانيٌيف( خلاؿ حكـ الخميفة الفاطمي الحاكـ بأمر الله.
فى اسمو في قائمة المحسنيف إلى الدير في نصٌ يخمٌد ذكرل أكلئؾ الذيف شارككا في  كقد ديكّْ

كما أنٌو معركؼ الحاؿ في الإطار  ُٓالعيمٌيقىة المتقٌدة. تكممة رسـ فسيفسائيٌ في كنيسة
التاريخيٌ لمجمكعة مخطكطات دير القدٌيسة كاتريف، ذلؾ أفٌ صممكف، كبيدؼ إنشاء مكتبة 
متميٌزة، سعى إلى جمع المخطكطات المسيحيٌة العربيٌة كتقديميا ىبةن إلى الدير. كبالإضافة 

مجمكعة أخرل مف الأصكؿ الميمٌة  ، فإنٌو اقتنىإلى المخطكطة مكضكع البحث
( NF Perg. 42كمخطكطة   MSS Sinai—Arabic 75, 309, 436)المخطكطات
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كيحسف بنا أف نذكر أفٌ المخطكط  تحتكم كمٌيا ملاحظاتو بخطٌ يده شبيية بالتي أشرنا إلييا.
فًط في "ميكىاسىطىة" دير القدٌيسة كاتريف. كلا يتٌضح المكاف الذم تشير إليو الم لاحظة حي
القديـ  ُٔبالتحديد، غير أفٌ بعض الدراسات رجٌحت أف تمؾ "المكاسىطىة" تحيؿ إلى المكىًؼ

لمكنيسة الرئيسة كالذم يقع عند نياية الجناح الشرقيٌ منيا. كييعرؼ ىذا المكاف في التراث 
، كىك المكاف الذم ييحتفظ فيو بالكتب (Diaconiconالأكرثكذكسيٌ باسـ "دياككنيككف" )

مة، بما فييا مخطكطات الإنجيؿ اليكنانيٌة المذىٌبة كالمزخرفة، كتمؾ المستخدمة في القيٌ 
قد حظيت بعناية خاصٌة مف كعميو، فإنٌو مف المرجٌح أف تككف المخطكطة   الطقكس العباديٌة.

قبؿ القيٌميف عمى الدير. كلا تكجد أمٌ دلالة عمى استخداـ ىذا النصٌ لأىداؼ شعائريٌة 
تغيب عف متنو كىكامشو الإشارات الطقسيٌة الخاصٌة بذلؾ. كيبدك، مف خلاؿ عباديٌة، إذ 

اليكامش المضافة، كالتي تشير إلى إحاطة كاضعيا كسعة عممو، أفٌ المخطكط استخدـ لغاية 
ا مف كممات صممكف نفسو )انظر أعلاه: "يقرا فيو كؿ  دراسيٌة خاصٌة. كييفيـ ىذا الأمر أيضن

القديسيف"(. كبناءن ليذا، يمكف القكؿ إفٌ المخطكط رقىمو في الأصؿ  مف اراد القراة مف الابا
ناسخ مجيكؿ غير محترؼ، كغير ممّـٍ بمكضكع النصٌ، كيبدك أنٌو قاـ بالنسخ للاحتفاظ بو 

 لنفسو، أك لصالح الاستخداـ الخاص لشخص آخر.
ييفتىتح كؿٌ سفر بالبسممة. كلا يحمؿ سفرا التككيف كاللاكيٌيف أمٌ اسـ في المخطكط. 
كعينكًفى سفر الخركج بػ"كتاب مخرج بني إسرائيؿ"، بما يذكٌر بالاسـ السريانيٌ لمكتاب )سفرا 

فقانا  كتاب الخركج(. أمٌا سفر العدد فعنكانو "إذ أمر الله بًعدّْ بني  - ܕܣܦܪܢܐ‎ܣܦܪܐدًمى
ا بالاسـ السريانيٌ: سفرا دًترًيٍف إسرائ يؿ"، كسفر التثنية مسمِّى بػ"كتاب المثناة" )كىك يذكٌر أيضن

. كييفتىتح سفر دانياؿ بعبارة: "ىذه كتاب النامكس الثاني( – ܢܤܘܣܐ‎ܕܬܪܝܢ‎ܣܦܪܐنامكسا 
نبكٌة دانياؿ النبيٌ المبارؾ". كيتكزٌع محتكل المخطكط عمى الشكؿ التالي: سفر التككيف 

ب(، العدد ُٖٕ-بُُْأ(، اللاكيٌكف )ُُْ-بُٖأ(، سفر الخركج )ُٖ-أِلأكراؽ )ا
 ب(.ِٔٔ-إِْٔب(، دانياؿ )ِْٔ-بُِٔب(، تثنية الاشتراع )ُِٔ-إُٔٗ)

(. كتشتمؿ ىذا incipitsتيقسٌـ الأسفار الخمسة إلى مقاطع بكاسطة فكاصؿ نصيٌة )
الفكاصؿ عمى جممة قصيرة تشير إلى كحدة نصيٌة متكاممةو في السرد التكراتيٌ. كتمخٌص ىذه 
الجمؿ المحتكل، ممٌا يجعميا بمثابة العنكاف لمبياف الذم يقع تحتيا. كتمتاز ىذه الإشارات عف 

رج بابؿ )سفر المتف الأساسيٌ بأنٌيا مكتكبة بمداد أحمر. كعمى سبيؿ المثاؿ، فإفٌ حكاية ب
كما بعدىا( تيستىيؿُّ بعبارة: "قسمة الألسنة كاختلاؼ لغاتيـ  ُ: ُُالتككيف، الإصحاح 

: ُِالسريانيٌة إلى اثنيف كسبعيف لساف" ]كذا[ كأمٌا مراسيـ الفصح )سفر الخركج، الإصحاح 
أفٌ الكممة  كما بعدىا( فييشار إليو بػعبارة "ىذه سنٌة الفصح". كليس غريبنا أف نجد أحياننا ّْ

الأكلى مف آيةو ما تستخدـ كفاصمة لتعييف بداية مقطع كنياية آخر. كعمى الرغـ مف أفٌ ىذه 
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كما ىي الحالة  –العادة في تقطيع النصكص لـ تتٌخذ عمى ما يبدك نمطنا معياريِّا محدٌدنا 
كالتي تقضي بتقطيع نصٌ ( פרשותبالنسبة إلى الممارسة العبريٌة المعركفة باسـ "باراشيكت" )

إلٌا أنٌيا كانت أمرنا مألكفنا كمعمكلان بو   –التكراة إلى فقرات مستقٌة تيقرأ بتماميا كؿّّ عمى حدة 
في التراث السريانيٌ. كعمى كؿٌ حاؿ، فإفٌ مخطكطات البشيطتا تختمؼ في كيفيٌة تفقير النصٌ 

نة الفكاصؿ كالاتٌساؽ في استخداميا. كعىنكى
الة نفسيا عمى الترجمات العربيٌة: كتنطبؽ الح ُٕ

فبعض المخطكطات تظير مجمكعةن كاممةن مف الفكاصؿ، بينما يندر كجكدىا في مخطكطات 
ا، فإنٌو يمكف ملاحظة ألٌا تكافؽى صارهـ بيف مخطكطات البشيطتا كالترجمات  أخرل. كاستتباعن

 العربيٌة.
 . مكان ظهور الترجمة وتاريخها1.1

مى قًدىـ تاريخ الترجمة التي بيف أيدينا. إفٌ الإحالات إلى أسفار الشريعة ثمٌة أدلٌة مباشرةن ع
ـ( ِّٗ -ِٖٗـ( كالطبرم )ٖٖٗ-ِٖٖالخمسة في كتابات المؤلٌفىيف المسممىيف ابف قتية )

، كىي بذلؾ تكفٌر دليلان ميمِّا عف تاريخ ىذه الترجمة تتكافؽ في العادة مع متف المخطكطة 
ي مف القرف التاسع الميلادمٌ. كعمى نحكو أدؽٌ، فإف ابف قتيبة كترجعو إلى النصؼ الثان

ككتاب تأويل مختمف الحديث يقتبس مف ىذه الترجمة بشكؿ كبير في كتبو المختمفة، ككتاب 
كتيستخدىـ ىذه الاقتباسات  18المعارف.ككتاب عيون الأخبار، ككتاب تأويل مشكل القرآن، 

ة ترد في إطار مناقشة الآيات كالأحاديث الميشكًمىة، في مؤلٌفات ابف قتيبة بكصفيا أدلٌة نصيٌ 
أك كممحقات إضافيٌة حكؿ شخصيٌات كرمكز تكراتيٌة جرل نقؿ أخبارىا في ركاياتو اتٌخذت مع 

 الكقت قالبنا إسلاميِّا، كما ىي الحاؿ مثلان بالنسبة إلى كىب بف منبٌو.
كعمى النحك نفسو، ييبرز الطبرمٌ بعض الاقتباسات التي تتطابؽ مع متف المخطكطة 

ا: تفسيره المكسكـ  بجامع البيان عن تأويل آي مكضع البحث في أكثر كتبو تأثيرنا كركاجن
كيكثٌؽ الكتاٌب المسيحيٌكف ىذا التاريخ  19بتاريخ الرسل والمموك.كتاريخ الشيير القرآن، 

ا، إذ ي الغربيٌ( الحارث بف سناف )كاف حيِّا قبؿ -ذكر الكاتب اليعقكبيٌ )السريانيٌ المبكر أيضن
ـ( في مقدٌمة نسختو العربيٌة مف الإكسابلا السريانيٌة أفٌ ترجمات البشيطتا كانت متاحةن ّٓٗ
كأمٌا الأدلٌة النصيٌة الداخميٌة عمى قًدـ المخطكطة، فإنٌو يمكف العثكر عمييا مف خلاؿ  َِلديو.

فالمخطكطة  مكتكبة بعربيٌة  ُِسمكب البالغ القدـ المتبٌع في ضبط الرسـ كالإملاء.تفحٌص الأ
فييا فرفيعاف،  كلاسيكيٌة ما خلا بعض المكاضع. أمٌا الأسمكب كالحقؿ المعجميٌ المستخدماف

 كيذكٌراننا ببلاغة القرآف كالشعر الجاىميٌ قبؿ الإسلاـ. 
نسيٌة، فإفٌ الإشارات ضئيمة كغير حاسمة. كفيما يتعمٌؽ بيكيٌة المترجـ كخمفيٌتو الك

كييرجٌح أنٌو كاف مف أتباع الكنيسة المشرقيٌة، ذلؾ أفٌ أغمب الاصطلاحات التي يستخدميا 
( ܟܝܡܬܐتشير إلى أنٌو كاف يسكف العراؽ. كعمى سبيؿ المثاؿ، فإفٌ المقياس السريٌانيٌ )كًيالتا 
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إلى أفٌ  لسان العربكينبٌو معجـ  لمخطكطة.ييستبدؿ في العادة بالمفظ العربيٌ "مكياؿ" في ا
ىذا المفظ كاف مستخدمنا في العراؽ حصرنا.

المذيف حاز كؿٌ  –ناىيؾ أفٌ ابف قتية كالطبرمٌ  ِِ
كانا ناشطىيف في العراؽ. كما أفٌ ىذه الترجمة تظير  –منيما عمى نسخة مف ىذه الترجمة 

، كعمى الكجو الخصكص مع النسخة العربيٌة تشابياتو مثيرةن للاىتماـ مع تىرًكاتو عراقيٌة أخرل
سعديا  ترجمةالشرقيٌة، كمع -المتأخٌرة مف الأسفار الخمسة ذات الأصكؿ السريانيٌة

الشرقيٌة تمؾ مع متف المخطكط  في مكاطف كثيرة، إلٌا -كتتطابؽ الترجمة السريانيٌة ِّ.جاؤون
أنٌيا تتحمٌى بما يكفي مف الميٌزات الخاصٌة التي تمنحيا صفةن مستقمٌةن، كىي تظير تشابينا مع 

ا -أغمب الظفٌ أف يككف سريانيِّا –مصدر آخر  يٌاه في خصائص  –شرقيِّا أيضن كتتشارؾ كا 
كيشي الأسمكب العربيٌ الرفيع الذم كيتًب بو نصٌ المخطكط إلى أفٌ كاضع ىذه  الترجمة.

الترجمة كاف كاتبنا أك مترجمنا متمرٌسنا. كيمكف القكؿ إنٌو كاف عمى دراية عالية بالثقافة 
 الإسلاميٌة المعاصرة لو، كيظير ىذا مف اطٌلاعو الدقيؽ عمى القرآف كما سنبيٌف لمتكٌ.

 ة. الروابط النصيّ 1.3
تيعدٌ الأسفار العربيٌة التي بيف أيدينا في ىذا المقاـ ترجمةن أمينةن لمبشيطتا السريانيٌة. 

في الغالب مع النصٌ المثبت في مخطكطات النصٌ المعيارمٌ المعتمد  كتتكافؽ المخطكطة
(textus receptus )،ف كانت تتبع نصٌ الترجمة السبعكنيٌة  ِْلأسفار الشريعة الخمسة كا 

أفٌ شيث كلد  ٕ: ٓنادرة. فعمى سبيؿ المثاؿ، نقرأ في سفر التككيف، الإصحاح  في حالاتو 
آدـ عاش "سبع" مئة كسبع سنيف كما في الترجمة السبعكنيٌة، غير أفٌ البشيطتا تذكر "ثماف" 

مف السفر نفسو، نمحظ إضافة "]السنة الأكلى[ مف  ُّ:ٖمئة كسبع سنيف. كفي الإصحاح 
تكافؽ مع النصٌ اليكنانيٌ إلٌا أنٌيا تغيب عف نصٌ البشيطتا. كفيما حياة نكح"، كىي قراءة ت

تستند الأسفار الخمسة في المخطكط إلى البشيطتا )باستثناء بعض الحالات(، فإفٌ سفر 
كأمٌا  ِٓآراميٌ قديـ مرتبط بالنصكص الماسكراتيٌة.-عبرانيٌ  دانياؿ فييا مترجـ عف أصؿ 

ما عف البشيطتا كألحقت بخاتمة سفر دانياؿ في  قصٌة بًؿ كالتنيف فقد ترجمت في كقتو 
نسختو الماسكراتيٌة. كفيما يتعمٌؽ بيذا السفر الأخير تحديدنا، فإفٌ المخطكطة تشكٌؿ الشاىد 

 النصيٌ الكحيد عميو.
 . تقنيّة الترجمة1.1

تنطمؽ تقنية الترجمة التي بيف نتفحٌصيا مف العلاقة القائمة بيف الترجمة كالأصؿ 
القديـ ، كنتكخٌى مف خلاليا عرض الخطٌة التي اعتمدىا المترجـ في نقؿ تراكيب كمفاىيـ 
كأفكار محدٌدة مف المغة الأصؿ إلى المغة اليدؼ. كسأعرض في السياؽ الحاليٌ بعض 

عف ىكيٌة المتف مكضع البحث. كىذه المميٌزات ىي، برأيي، الامتثاؿ  المميٌزات الأكثر تعبيرنا
سىفً السبؾ، كتكظيؼ  لضكابط العربيٌة الكلاسيكيٌة، كالاىتماـ بإنشاء نصٌ متماسؾ حى
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الاصطلاحات الإسلاميٌة، كتقديـ البدائؿ الأسمكبيٌة في الحالات التي تستعصي عمى 
 الترجمة.

جمةي العربيٌةى الكلاسيكيٌةى في المقاـ الأكٌؿ كقاعدة لبناء النصٌ. تتبٌع التر :  أ. المغة والأسموب
كيبالغ المترجـ في العناية بتلاؤـ نصٌو لغكيِّا كأسمكبيِّا مع المغة العربيٌة. كعمى العكس مف 

لغة الأصؿ  –ترجمات أخرل، فإفٌ المادٌة المترجمة لا تتكخٌى إظيار سمات المغة السريانيٌة 
يٌةو مرآتيٌة، كلذلؾ فإفٌ عمميٌة الترجمة تتكجٌو بكضكح إلى صياغة النصٌ عبر ترجمةو حرف –

ا بتقميد النصٌ الأصميٌ  إلٌا نزرنا. كبكممات أخرل، لا تيعاد  بالمغة اليدؼ كلا تيظير اىتمامن
صياغة التركيب المغكمٌ في الترجمة إلٌا في المكاضع التي ثمٌة فييا ألفةو نصيٌة بيف متف 

كأساليب التعبير في العربيٌة الكلاسيكيٌة. أمٌا في الحالات التي تختمؼ فييا  الأصؿ السريانيٌ 
الصياغات السريانيٌة مع العربيٌة، فإف المترجـ ينساؽ مباشرةن كراء أصكؿ النحك العربيٌ 

كيمكف التمثيؿ عمى ىذا مثلان في الاختلافات النحكيٌة لجية ترتيب  كضكابطو الأسمكبيٌة.
ة. فالترتيب السريانيٌ في البشيطتا متحرٌر إلى درجة كبيرة مف أمٌ الكممات في الجمم

أ إلى تقديـ بعض أركاف الجممة أك تأخيرىا بغرض التأكيد أك إظيار  ِٔضابط، كقد ييمجى
ا بقكاعد  المقارنات كالتقابلات. أمٌا ترتيب الجممة في النحك العربيٌ الكلاسيكيٌ فأكثر التزامن

ٌـ تغيير ترتيب أركاف الجممة السريانيٌة )فاعؿ محدٌدة. ففي السياقات غير  فعؿ(  –التقابميٌة، يت
في الترجمة ليتٌسؽ مع الأسمكب العربيٌ الكلاسيكيٌ في تقديـ الفعؿ. نلاحظ مثلان في سفر 

نكح )فاعؿ( اشكح )فعؿ( رحمة بًعىينىي  ٖ: ٔالتككيف، الإصحاح  الجممة السريانيٌة التالية: "كى
، تيرجمت إلى العربيٌة في المخطكط عمى الشكؿ ܣܪܝܐ ܒܥܝܢܝ ܪܚܤܐ ܐܫܟܚ ܘܢܘܚمرية 

 التالي: "كلقى )فعؿ( نكح )فاعؿ( رحمة مف الله".
كعمى غرار التكراة العبريٌة، فإفٌ أىٌـ خصائص النحك السريانيٌ المعتمدة في البشيطتا 
ىي التكظيؼ الغنيٌ لتقنية تراصؼ الجمؿ القصيرة كالبسيطة الكاحدة تمك الأخرل 

(paratactic sentences إذ إفٌ غالبيٌة الفقرات في السياقات السرديٌة تتألٌؼ مف جمؿ ،)
قصيرة بسيطة يربط بينيا حرؼ العطؼ "ك" كلذلؾ فإفٌ العلاقات القائمة بيف الأحداث 
كالأفعاؿ المختمفة ]كعلاقة السببيٌة مثلان[ كالمعبٌر عنيا في جممتيف بسيطتيف متتاليتىيف ليست 

مى الدكاـ، لا بؿ إنٌيا في الكاقع غامضة في بعض الأحياف. كعمى ىذا الأساس، كاضحةن ع
ىـ بتكضيح ىذه العلاقات  فإنٌنا نقؼ غير مرٌةو عمى محاكلة الترجمة التي بيف أيدينا القيا
السرديٌة مف خلاؿ إقحاـ بعض التكابع المفظيٌة أك الظركؼ الزمنيٌة أك المكانيٌة. كبذلؾ، تيظيًر 

( كلفظ "لكف" في protasisمنقكلة إلى العربيٌة استخداـ لفظ "لمػػٌا" في جممة الشرط )الجممة ال
‎ܒܬܦܪܐ‎ܩܕܡكخير مثاؿ عمى ىذا الجممة التالية:  ِٕ(.apodosisجممة جكاب الشرط )

، كالتي تعني ْٓ: ِْفي سفر التككيف، الإصحاح ‎ܣܪܝ‎ܠܘܬ‎ܫܕܪܘܢܝ‎ܠܗܘܢ‎ܘܐܣܪ
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بالسريانيٌة حرفيِّا: "كاستفاؽ عند الصباح كقاؿ ليـ: دعكني أذىب إلى سيٌدم"، حيث صارت 
بعد الترجمة: "فممٌا أصبح لكنٌو قاؿ سرٌحني لكيما أنطمؽ إلى سيٌدم". كتيكظٌؼي الجمؿي السببيٌةى 

‎ܠܤܬܬܐ‎ܣܨܪܝܐ‎ܐܫܟܚܘ‎ܘܠܐ: ُِ: ٕالأداةى "لأفٌ"، كما في سفر الخركج، الإصحاح 
)حرفيِّا بالسريانيٌة: كلـ يستطع  ܕܣܨܪܝܢ‎ܐܪܥܐ‎ܒܟܡܗ‎ܕܣܐ‎ܘܗܘܐ‎ܪܐܢܗ‎ܣܢ‎ܣܝܐ

أضحت  المصريٌكف شرب الماء مف النير، ككاف الدـ في كؿٌ مكاف في أرض مصر( التي 
بعد ترجمتيا: "فمـ يستطيع ]كذا[ أىؿ مصر يشربكا مف ما ]كذا[ النير لأنٌو كاف دمنا في كؿ 

 أرض مصر".
بارة عمى مستكل السرد، يمجأ المترجـ إلى أساليب كلخمؽ نصٌ متماسؾ سمسً الع

مشابيةو لتمؾ المشار إلييا آنفنا، كمنيا تجنٌب التكرار كالإطناب في الجممة الكاحدة. مف ذلؾ 
‎ܘܐܬܚܒܡܬ: ُُ: ٔمثلان ما نراه في ترجمتو لمجممة التالية في سفر التككيف، الإصحاح 

(، إذ ܐܪܥܐفييا الفاعؿ ) كالتي يتكرٌر ܥܘܠܐ‎ܐܪܥܐ‎ܘܐܬܣܡܝܬ‎ܐܠܗܐ‎ܩܕܡ‎ܐܪܥܐ
إنٌنا نقرأ في الجممة العربيٌة المترجمة ما يمي: "كفسدت الأرض قداـ الله كامتلأت فجكر 
]كذا[". كعمى النحك نفسو، يحذؼ المترجـ الفاعؿ، أك المفعكؿ بو، حيثما ييمكف معرفتو مف 

. فنرل أفٌ العبارة السريانيٌ  ة "كمر حياتا لفرعكف السياؽ، كما في حالات تبادؿ الحكار مثلان
(، قد ترجمت ببساطة إلى ُٗ: ُ" )سفر الخركج، الإصحاح ‎ܠܦܪܥܘܢ‎ܚܝܬܐ‎ܘܐܣܪ

 العربيٌة "فقيمفى لو"، ذلؾ أفٌ الفاعؿ ]القكابؿ العبرانيٌات[ كالمفعكؿ بو ]فرعكف[ مذككراف سابقنا.
تفصح الترجمة عف تنبٌو ذاتيٌ شديد لسياقيا التاريخيٌ، إذ تمارس :  ب. الحقل المعجميّ 

الكتابة الأدبيٌة الإسلاميٌة تأثيرىا عمى النصٌ، كيظير ذلؾ أكٌؿ ما يظير في تضميف الآيات 
" عمى  ܣܪܝܤܐ‎ܐܠܗܐكالتعابير القرآنيٌة كاستخداميا. كتيترجـ العبارة السريانيٌة "الله مريما 

ة لتصير: "الله العميٌ". كغالبنا ما ييمحؽ بيذا كصؼ إضافيٌ داؿٌ عمى نحكو حرفيٌ إلى العربيٌ 
ف كاف ذلؾ غير مكجكد في المصدر الأصميٌ. كعمى  نفكذ سمطاف الله في سماكاتو كأرضو، كا 

عبارة: "الله العميٌ الذم لو السماء  ُٗ: ُْسبيؿ المثاؿ، نجد في سفر الخركج، الإصحاح 
صاؼي الأسماءى الإلييٌة المذككرة في القرآف، كما في الآيات كلو الأرض". تستحضر ىذه الأك 

مف سكرة  ُِ{، ككىأىفَّ المَّوى ىيكى الٍعىمًيُّ الٍكىبًيري  مف سكرة لقماف } َّمف سكرة الحجٌ ك ِٔ
يـ لًمَّوً الٍعىمًيّْ الٍكىبًيرً  غافر } كٍ ، حيث يرد ذكر صفة ْ{، ككذلؾ في سكرة الشكرل، الآية فىالٍحي

ا فًي  يٌ" مقركنةن بالحديث عف ممككت الله في السماء كالأرض }"العم مى ا فًي السَّمىاكىاتً كى لىوي مى
يـ  ا  الٍأىرٍضً كىىيكى الٍعىمًيُّ الٍعىظًي ممى ‎ܐܠܗܐ{. كعمى المنكاؿ ذاتو، تينقؿ العبارة السريانيٌة "الميا دًعى

لما نجده في القرآف: "الله ربٌ " )حرفيِّا: إلو العالـ( إلى العربيٌة عمى نحكو مشابو ܕܥܡܤܐ
مٍدي لًمَّوً رىبّْ الٍعىالىمًيفى  مف سكرة الفاتحة } ِالعالميف" )الآيات  إًذٍ  مف سكرة البقرة } ُُّ{، الٍحى

ٍـ قىاؿى أىسٍمىمٍتي لًرىبّْ الٍعىالىمًيفى  بُّوي أىسٍمً اؼي المَّوى رىبَّ  مف سكرة المائدة } ِٖ{، قىاؿى لىوي رى إًنّْي أىخى



 هـ 5419م /  2058                                                ) حزيران ( 521مجلة الآداب / العدد 

ِّٔ 

مٍدي لًمَّوً رىبّْ الٍعىالىمًيفى } ْٓ{، كلٍعىالىمًيفى ا ىـ  } ُٕ{ ك كىالٍحى قيؿٍ إًفَّ ىيدىل المَّوً ىيكى الٍييدىل كىأيمًرٍنىا لًنيسٍمً
 { مف سكرة الأنعاـ، كغيرىا(. لًرىبّْ الٍعىالىمًيفى 

 ܢܤܘܣܐ‎ܗܢܘ‎إضافةن إلى ذلؾ، نجد في سفر اللاكيٌيف عمى سبيؿ المثاؿ أفٌ عبارة "

" التي تعني حرفيِّا "ىذا ىك النامكس" تفتتح التشريعات التكراتيٌة في حالات كثيرة. لكنٌيا في 
الإسلاميٌ[ تعني فيما -النسخة العربيٌة تيترجـ إلى: "ىذه السنٌة"، كالسنٌة ]في السياؽ العربيٌ 

كفي الترجمة تعنيو الممارسات التشريعيٌة كالطقسيٌة للأجياؿ السابقة بما فييا النبيٌ محمٌد. 
ا، ييطمؽ عمى المحـ الذم يجكز أكمو لفظ "حلاؿ" أك " كي"، كما في سفر التككيف، ز أيضن

. ككلا المفظاف مستخدماف في السياقات القرآنيٌة التي تتعمٌؽ بطيارة ّ-ِ: ٕالإصحاح 
المأكؿ كحًمٌيتو. كأكثر مف ىذا، فإفٌ الترجمة تفصح عف إلفةو ظاىرة مع القصص القرآنيٌ. 

بعنكاف "الفيمؾ"  –في الأصؿ السريانيٌ ‎ܩܒܘܬܐكيبكتا  –د ذكر المركب الذم صنعو نكح فير 
} كىاصٍنىعً الٍفيمٍؾى بًأىعٍيينًنىا كىكىحٍيًنىا كىلاى ّٕأك "السفينة"، بما يتكافؽ كالنصَّ القرآنيٌ )سكرة ىكد 

} قيكفى ٍـ ميغٍرى اطًبٍنًي فًي الَّذًيفى ظىمىميكا إًنَّيي يٍنىا إًلىيٍوً أىفً اصٍنىعً الٍفيمٍؾى ِٕمنكف سكرة المؤ ، تيخى } فىأىكٍحى
يٍفً اثٍنىيٍفً كىأىىٍ  كٍجى فىارى التَّنُّكري فىاسٍميؾٍ فًييىا مًفٍ كيؿٍّ زى اءى أىمٍرينىا كى مىؾى إًلاَّ مىفٍ بًأىعٍيينًنىا كىكىحٍيًنىا فىإًذىا جى

اطًبٍنًي فًي ا ٍـ كىلاى تيخى مىيٍوً الٍقىكٍؿي مًنٍيي {سىبىؽى عى قيكفى أمٌا  ِٖعمى سبيؿ المثاؿ(. لَّذًيفى ظىمىميكا إًنَّييٍـ ميغٍرى
ا عف ىذا الميؿ عند المترجـ، فنقع عميو في قصٌة يكسؼ، حيث يرد،  أكثر الأمثمة إفصاحن
عمى نحكو مثير للاىتماـ، ذكر الرؤيا الثانية ليكسؼ تمامنا كما جاء نصٌيا في القرآف في 

دى  ّالآية  . كييمحظ  مف سكرة يكسؼ: أىحى ٍـ لًي سىاجًدًيفى عىشىرى كىكٍكىبنا كىالشَّمٍسى كىالٍقىمىرى رىأىيٍتييي
ا إضافة لفظ "رأيتيـ" في النصٌ المترجـ عمى الرغـ مف عدـ كركده في  بصكرة خاصٌة أيضن
الأصؿ السريانيٌ، كتقديـ الجار كالمجركر في عبارة "لي ساجديف" عمى نحكو يخالؼ الترتيب 

"، أمٌا النصٌ  ܟܘܬܝܢܐيف لي(. كييعبٌر عف لباس يكسؼ بالسريانيٌة بػ "ككتينا السريانيٌ )ساجد
العربيٌ فيستخدـ المفظ القرآنيٌ "قميص"، عمى الرغـ مف أفٌ المفظ نفسو الكارد في سفر 

ككذلؾ ييستخدـ المفظ  ِٗييترجـ في مكضعو ىناؾ بػ "سرابيؿ". ُِ: ّالتككيف، الإصحاح 
بٌ" لمدلالة عمى البئر التي ريمي فييا يكسؼ، كذلؾ عمى الرغـ مف أفٌ المفظ  القرآنيٌ "جي

ا( في سفر التككيف، الإصحاح ܓܘܒܐالسريانيٌ "جكبا  ، ُٓ: َْ" )الذم يعني البئر أيضن
بٌ" في ، ييترجـ إلى "سجف". إفٌ استخداـ المفظىيف القرآنيٌيىف "قميص" ْ: ُْكالإصحاح  ك"جي

قصة يكسؼ عمى نحكو مغاير لمترجمة المعتمدة للألفاظ نفسيا في مكاضع أخرل مف الأصؿ 
السريانيٌ يقكدنا إلى فيـ ىذه المسألة عمى ضكء تكازم القصٌة مع النصٌ القرآنيٌ الذم 

مٌدة يستخدـ ذانًؾ المفظيف تحديدنا. إفٌ ىذه الأمثمة التي عرضنا ليا تشير إلى نيٌةو كاعية كمتع
إلى حدٍّ بعيد لإظيار نكعو مف التناصٌ الذم ييممٌح إلى النصٌ القرآنيٌ، نصٌ الكحي بالنسبة إلى 

 الأكثريٌة الدينيٌة المحيطة بالترجمة التكراتيٌة.
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تتميٌز الترجمات التكراتيٌة بًسًمىةو باتت معركفةن لدل الباحثيف، كىي :  ج. الترجمات المتناوبة
كفي بعض  –دة في المتف الأصمي باستخداـ مفردىتيف متكافئتىيف ترجمة المصطمحات الكار 

كغالبنا ما تيمحظ ىذه الترجمات المتناكًبة  َّفي المغة اليدؼ. –الأحياف عمى ثلاث مفرادت 
ا مف كركدىا في تراكيب  ف كاف ذلؾ لا يمنع أيضن ]أك المتبادىلة[ عمى مستكل المفظ المفرد، كا 

عي المترجـ الحثيث إلى القبض عمى البعد السيميائيٌ أك جمؿ كاممة. كىي تعبٌر عف س
)الدلاليٌ( لمنصٌ الأصيؿ مف خلاؿ تكفير أكثر مف خيار لمترجمة، كفي الغالب، لا يخمك ىذا 
الأمر مف تأكيؿ صريح أك ضمنيٌ. كترًد ىذه الترجمات المتناكبة في العادة في سمسمة مف 

ك الفاء، كما يمكف العثكر في بعض الأمثمة الجمؿ التي يربط بينيا حركؼ العطؼ، كالكاك أ
المتفرٌقة عمى تكظيؼ لحرؼ العطؼ "أك". كفي حالات السياقات النحكيٌة الأكثر تعقيدنا، 
يتفادل المترجـ تكرار الأجزاء التي يمكف فيميا مف غير إعادة مستخدمنا في ذلؾ الضمائر 

 (ܛܡܝܐ ܥܢ ܐܝܕܟ ܬܘܫܝ ܠܐ) ُِ: ِِالمتٌصمة، كما في سفر التككيف، الإصحاح 
مثلان حيث نقرأ: "لا تبسط يدؾ عمى الغلاـ كلا تمسٌػ)ػو("، إذ لا يعيد المترجـ ذكر الغلاـ لككف 

تتشابو معاني ىذه الترجمات المتناكبة في بعض الحالات إلى حدٌ  الإحالة إليو كاضحة.
سبيؿ المثاؿ،  التطابؽ الذم ييمكف معو اعتبار الألفاظ المستخدمة بمثابة المترادفات. كعمى

: "لأنٌؾ شيكةن اشتييت" ك"اشتقت إلى بيت أبيؾ"، َّ: ُّنقرأ في سفر التككيف، الإصحاح 
حيث يتقارب معنىيا الفعميف "اشتييت" ك"اشتقت" المذيف يشيراف إلى الدافع الذم حدا بيعقكب 

 مف غير أف ييظيرا أمٌ فارؽ سيميائيٌ إلى ترؾ لاباف، كيحيطاف بذلؾ بالنصٌ الأصيؿ 
ف كاف مف الممكف ىنا ملاحظة تمايز تركيبيٌ يتمثٌؿ في استخداـ لفظ  )دلاليٌ( ييذكر، كا 
"شيكة" في الترجمة الأكلى في محاكاةو شكميٌة لمنصٌ الأصميٌ حيث يرد المفعكؿ المطمؽ في 

 .(ܐܒܘܟ ܠܒܝܬ ܐܬܪܓܪܓܬ ܕܣܬܪܓܪܓܘ‎). سياؽ الجممة
د دلالات المفظ السريانيٌ الأصميٌ. في المقابؿ، قد تشير الترجمات المتناكبة إلى تعدٌ 

كعميو، فإفٌ ىذه الترجمات تتكافؽ كاتٌساعى النطاؽ الدلاليٌ للاشتراؾ المفظيٌ في الألفاظ 
عمى سبيؿ المثاؿ عف شعكر الله بالندـ  ٓ: ٔالسريانيٌة. كيتحدٌث سفر التككيف، الإصحاح 

الترجمة العربيٌة في ىذه  كالأسؼ لصنعو الإنساف الذم أكثر الفساد في الأرض. كتستخدـ
" التي ترد في العبارة  ܒܝܬܬܐالحالة لفظىي "شر" ك"سيئات" كمقابؿ لمٌفظ السريانيٌ "بيشتا 

" )أفٌ سيئات الناس  ܒܐܪܥܐ‎ܕܐܢܬܐ‎ܒܝܬܬܐ‎ܕܣܓܝܬالتالية: "دًسًغيات بيشتا دناشا بًأرعا 
قد كثرت عمى البشر ككثر شرٌىـ(. كييبرز ىذا المثاؿ نكعنا مف الترديد في فيـ المفظ السريانيٌ 

" بيف أف يككف دالاِّ عمى "الشر" في الطبيعة البشريٌة بشكؿ عاـ، أـ عمى  ܒܝܬܬܐ"بيشتا 
خراب سدكـ كعمكرة  "السيئات" كالأفعاؿ المشينة التي اقترفكىا. كعمى نحكو مماثؿ، في قصٌة

(، نقرأ في الترجمة العربيٌة: "كقد اشتدٌت خطيٌتيـ َِ: ُٖ)سفر التككيف، الإصحاح 
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"  ܥܬܢككثرت"، حيث يتساكل استخداـ الفعميف العربيٌيف ىنا مع دلالة الفعؿ السريانيٌ "عًشاف 
 الذم يشير إلى الإسراؼ في الشيء كمِّا )كثرت( كنكعنا )اشتدٌت(.

أخرل مف الترجمات البديمة أفٌ النقكؿ الحرفيٌة للألفاظ مف السريانيٌة  كتيظير مجمكعة
إلى العربيٌة ]كالتي قد تككف مف جذكر قريبة[ تتجاكر جنبنا إلى جنب مع نقكؿو اصطلاحيٌة 
تراعي مدلكؿ الكممة في النصٌ الأصميٌ كتستخدـ ما ييقابؿ ذلؾ في العربيٌة. كفي أكثر مف 

الحرفيٌة كالاصطلاحيٌة  تتكالى بعضيا خمؼ بعض. كيمكف التمثيؿ مكضع، فإفٌ ىذه النقكؿ 
، حيث تتيرجـ المعنة التي أحمٌيا الله عمى ُٓ: ّعمى ذلؾ مف سفر التككيف، الإصحاح 

‎ܢܕܘܫ‎ܗܘالثعباف الذم أغكل حكٌاء لتأكؿ مف الشجرة )الأصؿ بالسريانيٌة: كىىك نىدكش رًشاخ 
إفٌ المفظيف "يطأ" ك"يدكس"، مف حيث المعنى،  ( إلى "كىك يطأ رأسؾى فيدكسيوي".ܪܫܟ

مترادفاف إلى حدٍّ بعيد، غير أفٌ الفعؿ "يدكس"، مف حيث الجذر كالاشتقاؽ، أقرب إلى الفعؿ 
 –"، أمٌا الفعؿ "يطأ" فيك مف حيث الدلالة ‎ܢܕܘܫالسريانيٌ الكارد في المتف الأصميٌ "ندكش 

دلكؿ السيميائيٌ لمعبارة. كتظير الميزة نفسيا أقرب إلى الم –أف يدكس المرءي الشيءى بقدمو 
، حيث يقكؿ في السريانيٌة "دىلما ُٗ: ُٗفي ترجمة عبارة لكط في سفر التككيف، الإصحاح 

". كنقرأ في العربيٌة "لعؿٌ الشرٌ يسبقني فيدركني"،  ܒܝܬܬܐ‎ܬܕܪܟܢܝ‎ܕܠܤܐتىدرًخاف بيشتا 
 ".ܐܕܪܟالفعؿ السريانيٌ الأصميٌ "أدرًخ  إلى –لفظيِّا  –حيث ييستخدـ الفعؿ "أدرىؾ" الأقرب 

أخيرنا، ثمٌة حالات قميمة تمثٌؿ فييا الترجمات المتناكبة التأكيؿ الصريح أك الضمنيٌ 
لمعبارة الأصميٌة. كفي ىذه المكاضع، فإفٌ المترجـ لا يمجأ إلى تقديـ أكثر مف ترجمةو كاحدة 

بؿ لممحافظة عمى المعنى الصريح لمنصٌ  لمٌفظ مدفكعنا بالتعقيد المغكمٌ لمتعبير السريانيٌ،
الأصميٌ كتقديـ نكعو مف التفسير لو في الكقت عينو. كمف الأمثمة الجيٌدة عمى ىذا ما نجده 

، حيث تعبٌر سارة عف تعجٌبيا مف البشرل التي جاء ُِ: ُٖفي سفر التككيف، الإصحاح 
؟" فالجزء الأكٌؿ مف العبارة العربيٌة بيا أضياؼ إبراىيـ قائمةن: "أككف شابٌة كيككف لي كلدا ]كذا[

ؿ العبارة لتتناسب مع سياقيا  يمثٌؿ ترجمةن شبو حرفيٌة للأصؿ السريانيٌ، أمٌا الجزء الثاني فييؤىكّْ
 السردمٌ لكلادة إسحاؽ.

 : . الخلاصة4
عمى كحدىتىيف نصٌيٌتيف، الأكلى تتمثٌؿ  (MS Sinai-Arabic 2تشتمؿ مخطكطة )

 textusللأسفار الخمسة المستندة إلى النصٌ المعيارمٌ الرسميٌ ) في الترجمة العربيٌة

receptus ٌآراميٌ مرتبط -(، كالثانية ترجمة لسفر دانياؿ بالاستناد إلى أصؿ عبراني
لتنيف بالاعتماد عمى نسخة سريانيٌة مف بالنصكص الماسكراتيٌة ألحقىت بيا قصٌة بًؿ كا

ديد الزمف الذم جيمعت فييا الكحدتاف جنبنا إلى جنب. الحكاية. كيبدك أنٌو مف العسير اليكـ تح
كليس بيف أيدينا أمٌ دليؿ عمى أفٌ ترجمة الأسفار الخمسة كترجمة سفر دانياؿ شكٌمتا كتمةن 
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( سنة MS Sinai-Arabic 2نصٌيٌةن كاحدةن قبؿ نسخيما معنا في متف المخطكطة )
ية عف إعداد ترجمة الأسفار ـ. كبينما نقع عمى مؤشٌرات سياقيٌة كافَْٗ-ّٗٗىػ/ِّٖ

الخمسة في النصؼ الثاني مف القرف التاسع، كعف حركة انتقاليا كاقتباسات المؤلٌفيف 
المسمميف منيا، فإنٌو لا يبدك أفٌ ترجمة سفر دانياؿ حظيت باىتماوـ مماثؿو أك أنٌو أعيد نسخيا 

تي ف إلى يد صممكف، لاحقنا. لقد كصمت المخطكطة الكحيدة التي تشتمؿ عمى تمؾ الترجمى
حيف كاف في دمشؽ، كالذم أىداىا إلى مكتبة دير أسقؼ جبؿ الله المقدٌس طكر سيناء، 

بأحسف قبكؿ، فأكدعكىا خزائنيـ التي تحكم  الديرالقديسة كاتريف. فكاف أف تمقٌاىا رىباف 
خاصٌة كتبيـ الثمينة. كالأغمب أفٌ المخطكط لـ يكف ذا كظيفةو طقسيٌة، بؿ احتيفًظ بو بصكرة 

 لغاية دراسة الكتاب المقدٌس.
كلأجؿ ترسيخ معرفتنا في ميداف الترجمات العربيٌة المبكرة لمتكراة، فإنٌو مف الحرمٌ بنا 
دراسة المخطكطات التي كصمت إلينا عمى نحكو حثيث كمفصٌؿ، كىك ما سيكفٌر لنا دقٌةن أكبر 

الترجمات أسئمة بالغة الأىميٌة بالاستناد إلى أعماؿ المقارنة كالمقابمة. كتيطرح حكؿ ىذه 
تتعمٌؽ بكظائفيا الكنسيٌة، كمنشئيا، كمكقعيا في إطار المدكٌنات العربيٌة المسيحيٌة، كىي 
إشكاليٌات لا يمكف الإيفاء بحقٌيا في ىذه المرحمة مف الجيد البحثيٌ. كقد رغبت أفٌ أركٌز في 

ىذا المجاؿ، لا سيٌما ما يرتبط المقاربة التي قدٌمتيا عمى أىميٌة الدراسة المفصٌمة في 
بالخصائص الكتابيٌة القديمة كتقنيٌات الترجمة؛ إفٌ مف شأف ىذه المعمكمات أف تساعد في 
نٌو لمف نافمة القكؿ أفٌ نذكٌر بأفٌ  عة ىذه الترجمات في سياقيا التاريخيٌ المناسب. كا  مىكضى

رحمة البحثيٌة. كيحتاج معاينة مجمكعةو أكبر مف الترجمات أمر لا بدٌ منو في ىذه الم
إلى استفراغ  –كمدخؿ إلى أمٌ دراسة تتفحٌص كتابنا تكراتيِّا عربيِّا  –الباحثكف المعاصركف 

الجيد كالكقت في تمحيص المخطكطات المتكفٌرة، كىك ما يستدعي ىًمٌةن عاليةن كمياراتو 
أف يؤخذ بعيف الاعتبار.  تكثيقيٌة دقيقة. كفي الحالة المثاليٌة، فإفٌ كؿٌ شاىد نصيٌ متاح ينبغي

كتتأكٌد أىميٌة ىذه الملاحظة في الحالة التي ينكم فييا الدارس إخراج نسخة نقديٌة محقٌقة 
لى تسطيح  كمدقٌقة بعناية، ذلؾ أفٌ الاكتفاء بنسخة كحيدة يقكد إلى إىماؿ نتائج قيٌمة، كا 

لمخطكط كالنظر إلييا مف السياقات التاريخيٌة المعقٌدة لعمميٌة انتقاؿ النسخ المختمفة مف ا
. ففي أغمب الترجمات، يندر العثكر عمى أمٌ مؤشرٌات حكؿ سياؽ  منظكر أحادمٌ غير كاؼو
المخطكطة كظركؼ نشأتيا، فأغمبيا تنقصو المقدٌمات التي يمكف أف تحدٌد ىكيٌة المترجـ 

ىذه كزمف قيامو بالعمؿ، فتغدك بذلؾ عمميٌة النقد النصيٌ المكثٌؼ بيدؼ الكصكؿ إلى 
ككما أكضحت ىذه المساىمة التحقيقيٌة، فإفٌ  البيانات غير مجدية في ىذه الحالات.

الاستعلاـ عف تاريخ المخطكطة ييستقى في المقاـ الأكٌؿ مف المخطكطات نفسيا. كلذلؾ 
( كأصكلو في دراسة كؿٌ نسخةو تصؿ إلينا codicologyينبغي العناية بعمـ المخطكطات )
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محتكاىا،   راثيٌة. كلا يجكز الاقتصار عمى تحديد المخطكطات كفيـمف إحدل الترجمات الت
ا دراسة المادٌة المغكيٌة كالتقنيات المستخدمة في الترجمة، مف غير إغفاؿ سائر  بؿ تجدر أيضن
المعمكمات التي تتعمٌؽ بييئة المخطكط كحالتو، كمقاسات صفحاتو كتنسيقيا، كطريقة عماؿ 

، كنكع الخطٌ كنمطو، كالعلامات التي تركيا كؿٌ مف عمٌؽ عمى المتف النسٌاخ الذيف تىكالىكا عميو
لاحقنا، بما في ذلؾ الحكاشي المرجعيٌة كالتفسيريٌة، كالبيانات التي تفيد في معرفة كيفيٌة 
اقتنائو، كتمؾ التي تشير إلى دخكلو في كرٌاقيات المكتبات الخاصٌة. فعمى سبيؿ المثاؿ، يمكف 

ي الغالب أفٌ تكضٌح طرؽ استعماؿ المخطكطة، كمف ذلؾ الإشارات لمحكاشي كالتعميقات ف
الطقسيٌة التي تشير إلى استخداميا في مراسـ العبادة، أك الشركح التي تشي باستخداـ 
ا تفحٌص أحكاؿ النسٌاخ الذيف تآلفت جيكدىـ في المخطكط كالتقصٌي  دراسيٌ. كما ينبغي أيضن

عرفة زمف النسخ كمكانو، كتتبٌع انتقاؿ النسخة مف يدو عف خمفيٌاتيـ كدكافعيـ، كالتدقيؽ في م
إلى أخرل، فيذه إشارات شديدة الأىميٌة لتككيف صكرةو كافية حكؿ نشكء إرث نصيٌ ما ]ىك 

 –أم الترجمة نفسيا  –في ىذه الحالة الترجمات العربيٌة[. كبالإضافة إلى دراسة المحتكل 
ليا أف تمقي بالضكء عمى أكضاع الجماعات  فإفٌ معاينة مختمؼ أبعاد المتف عف كثب يمكف

التي تكفٌرت عمى إحدل تمؾ الترجمات، كأف تساعد في تعقٌب المراحؿ التاريخيٌة كالجغرافيٌة 
 التي مرٌت بيا، كأف تكشؼ عف كيفيٌة تمقٌييا كتكظيفيا.

 هوامش البحث :
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تشير إلى "الترجمة البسيطة"، كىي الترجمة الأقدـ لمتكراة إلى  (ܦܬܝܼܜܬܵܐ) البشيطتا كممة سريانيٌة  

السريانيٌة. كلػمٌا كانت ىذه الترجمة مكتكبة بمغة بسيطة كسيمة، عمى عكس الترجمات اليكنانيٌة، فقد سمٌيت 
 سـ. كلا تزاؿ ىذه الترجمة معتمدة إلى اليكـ في أغمب الكنائس السريانيٌة. بيذا الا

ّ
( كممة يكنانيٌة تعني حرفيِّا "الأعمدة الستٌة". كىي نسخة مف التكراة كضعيا Hexaplaالإكسابلا )  
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(، يمييما أربع ترجمات يكنانيٌة مختمفة. كدقٌؽ Secundaالعبريٌة مكتكبةو بالحرؼ اليكنانيٌ )تيعرؼ بالػ 
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(Syro-Hexapla) فيي الترجمة السريانيٌة لمسبعكنيٌة )ترجمة يكنانيٌة لمتكراة أعًدَّت في القرف الثالث ،
 الميلادمٌ، كقيؿ إفٌ سبعيف كاتبنا مف أكابر الييكد تعاكنكا عمى إخراج ىذه النسخة، فنيسًبت إلييـ. كيشار إلييا
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 ريٌة، فيما تستند الأكلى إلى النصٌ اليكنانيٌ. في أفٌ الأخيرة ترجمة مباشرة لمنصٌ التكراتيٌ عف العب
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ْ
لييٌة، كىي عقيدة  (Chalcedonian) الخمقيدكنيٌة   ىي الاعتقاد بأفٌ لممسيح طبيعتىيف منفصمتيف بشريٌة كا 

ـ. ُْٓالكنائس الأرثكذكسيٌة كالكاثكليكيٌة. كتعكد النسبة إلى المجمع المسككنيٌ الذم عيقد في خمقيدكنية سنة 
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Catalogus librorum manuscriptorum et impressorum monasterii S. Catherinae in 

Monte Sinai ad fidem Codicis Porphyriani No IV B 17/135 )(St Petersburg: Zypis 

Acad. Imperialis Scientiarum, 1891), p. 4. 
 كيمكف تصفٌح المخطكط كاملان بكاسطة الرابط التالي:

http://www.e-corpus.org/notices/105117/gallery/1044261 (accessed 19 April 

2015). 
ٕ
 انظر:  

Miriam Hjälm (Lindgren), Christian Arabic Versions of Daniel: A Comparative 

Study of Early Manuscripts (9th-13th centuries) with Focus on Translation 

Techniques in MS Sinai Ar. 1 and MS Sinai Ar. 2, PhD-Thesis, Uppsala 

University, 2015. 
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ٖ
 ( في:type IIIراجع النكع الثالث )  

François Déroche, Islamic Codicology: an Introduction to the Study of 

Manuscripts in Arabic Script (London: al-Furqan Islamic Heritage Foundation, 

2006), pp. 258–260. 
ٗ
ككمتا الميزتيف )الحركؼ الممطكطة كالفراغات بيف الكممات( مشتركتاف مع  البرديٌات كالمخطكطات   

 القديمة لمقرآف؛ انظر:
Adolf Grohmann, Allgemeine Einführung in die Arabischen Papyri (Wien: F  

Z llner) 1924, p.75. 
َُ

 ( الذم يصفو ديركش في:NS.IIIيشبو الرسـ المعتمد في المخطكطة الأسمكب )  
Fran ois D roche, The Abbasid Tradition: Qurʼans of the 8th to the 10th 

Centuries AD. (London: The Nour Foundation in association with Azimuth 

Editions/Oxford University Press, 1992), pp. 132-137. 
المصدر نفسو  :(، انظرAbbasid book handكلمتكسٌع في القراءة عف مصطمح "الخطٌ العبٌاسيٌ" )

سابقة بعنكاف: "الرسـ الككفيٌ  دراسات. كقد أشير إلى ىذا الأسمكب الكتابيٌ في ْٕ-ّْالصفحات 
مف أفٌ التسمية شائعة إلٌا أنٌيا في الكاقع غير مناسبة. انظر (. كعمى الرغـ Christian Kufiالنصرانيٌ" )

 عمى سبيؿ المثاؿ:
Alphonse Mingana, Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts: Now in 

the Possession of the Trustees of the Woodbrooke Settlement, Selly Oak, 

Birmingham, 4 vols (Cambridge: W. Heffer, 1933–1985); Agnes Smith Lewis and 

Margaret Dunlop Gibson, Forty-One Facsimiles of Dated Christian Arabic 

Manuscripts (Cambridge: Cambridge University Press, 1907); Heinrich Leberecht 

Fleischer, Kleinere Schriften, 3 vols.(Leipzig: S. Hirzel, 1885–88). 
ُُ

 راجع:  
Fran ois D roche, ―Les manuscrits arabes dat s du IIIe/IXe siècle,‖ Revue des 

Études Islamiques 55-57 (1987–1989), pp. 343–379. 
كبالإضافة إلى المخطكطات الإسلاميٌة كالمسيحيٌة التي يعرضيا ديركش، ثمٌة بعض النماذج مف 

( גניזהالمخطكطات الييكديٌة المكتكبة بالخطٌ العبٌاسيٌ القديـ، كقد عثر عمى ىذه النصكص في "جنيزا" )
( مسردنا اصطلاحيِّا تكراتيِّا ترد Geneve MS 40) َْقديمة. كعمى سبيؿ المثاؿ، تضٌـ مخطكطة جنيؼ 

كالجنيزا لفظ عبرمٌ يشير، لغةن، إلى معنى  فيو الترجمة العربيٌة لممصطمحات مرسكمةن بالخطٌ العبٌاسيٌ.
ا، إلى مجمكعة النصكص كالكثائؽ الييكديٌة التي ييحتفظ بيا قبؿ إتلافيا بصكرة  الإخفاء كالستر، كاصطلاحن
رسميٌة كمناسبة أك التي لا يجكز تمفيا أك التفريط بيا، إذ غالبنا ما تككف مشتممةن عمى نصكص مقدٌسة أك 

ت تتضمٌف اسـ الله. كييحتفظ بيذه الكثائؽ في مكافو خاصٌ في الكنيس الييكدمٌ ييسمٌى كثائؽ خاصٌة أك كتابا
 الجنيزا. 

ُِ
 يمكف ملاحظة الأسمكب نفسو في المخطكطات القرآنيٌة ذات الأسمكب الجديد؛ راجع:  

D roche, The Abbasid tradition, p. 132,  
 دناه:كفي النصكص التكثيقيٌة كما يشير إلى ذلؾ المصدر أ

Geoffrey Khan, Arabic Papyri: Selected Material from the Khalili Collection 

(London: The Nour Foundation in association with Azimuth Editions and Oxford 

University Press, 1992), pp. 39–40. 
ُّ

 ، راجع:(MS Sinai-Arabic 1) ُلمتكسٌع في دكر ىذه الشخصيٌة في مخطكطة سيناء   
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Russell A. Stapleton, An Edition of the Book of Daniel and Associated Apocrypha 

in Manuscript Sinai Arabic 1 (unpubl. PhD dissertation), Brandeis University, 

1988, pp. 315–316 and 371. 
-MS Sinai) ْٗٓمخطكطة سيناء  كحكؿ البيانات التأريخيٌة التي تركيا ىذا الراىب عمى صفحات

Arabic 495:راجع ،) 
Mark Swanson, ―Three Sinai Manuscripts of Books of the Master and the Disciple 

and Their Membra Disiecta in Birmingham,‖ Orientalia Christiana Periodica 65 

(1999), pp. 347–61. 
 ، راجع:(MS Sinai-Arabic 589) ٖٗٓسيناء كتمؾ التي تعكد إليو في مخطكطة 

Adriana Drint, The Mount Sinai Arabic Version of IV Ezra (Louvain: Peeters, 

1997), pp. xxvi-xxxii.  
ا:  كانظر أيضن

Alexander Treiger, ―Ṣāliḥ ibn Sa‗īd al-Masīḥī,‖ in (eds )Thomas, David et al , 

Christian-Muslim Relations: A Bibliographical History, vol. 5, (Leiden: Brill, 

2013), pp. 643-650. 
 حيث يرد ذكر مخطكطات إضافيٌة أخرل أضاؼ عمييا ىذا الراىب ىكامش كبيانات تأريخيٌة.

ُْ
 انظر:  

(eds  and trans ) Ignatii Krachkovskii, Fran oise Micheau, and G rard Troupeau, 

Histoire de  ah a-ibn-Sa  d d Antioche édition critique du te te arabe préparée 

par  gnace  ratch ovs   et traduction fran aise annotée par  ran oise  icheau 

et  érard Troupeau, Patrologia Orientalis Vol. 47 (Turnhout: Brepols, 1977), p. 

433. 
ُٓ

 راجع:لتفاصيؿ أكثر،   
Hyacinth Louis Rabino, Le Monastère de Sainte-Catherine du Mount Sinaï 

(Cairo: D. Spada, 1938), p. 105. 
ُٔ

المىكىًؼ المكاف الذم ييحتفظ فيو بمقدٌسات الكنيسة كما ييستعمؿ فييا خلاؿ القداديس كما سيبيٌف الكاتب.   
كالمفظ مشتؽٌ مف الكاىؼ )كقيؿ الكافًو( كىك سادف الكنيسة كالقيٌـ عمى مقتنياتيا كرتبتو الكىافة بالفتح أك 

 ي مادٌتو.الكسر. كفي المعاجـ كلاـ كاختلاؼ في ىذا المفظ فميراجع ف
ُٕ

 للأسؼ، لـ يتناكؿ محقٌقك سفرم التككيف كالخركج مسألة تفقير النصٌ؛ راجع:  
(ed.) M.D. Koster, The Old Testament in Syriac, according to the Peshiṭta 

version, Part I,1: Preface, Gen-Ex (Leiden: Brill, 1977). 
 ار الخمسة في: كتجد لائحة كاممة بعناكيف فصكؿ بقيٌة الأسف

(eds.) D.J. Jane, A.P. Hayman, W.M.van Vliet, J.H. Hospers, H.J.W Drijvers and 

J.E. Erbes, The Old Testament in Syriac, According to the Peshiṭta Version, Part 

I,2: Lev-Deut (Leiden: Brill, 1991), Lev at p. xxviii, Num at pp. xxii–xxii and 

Deut at pp. xxii–xxiii. 
ُٖ

أتحاشى ىنا الإشارة إلى كصؼ مفصٌؿ عف ىذه الاقتباسات، إذ أنكم نشرىا كمعالجتيا في دراسة   
 مستقمٌة في المستقبؿ القريب. يكفي الآف مراجعة الفصؿ الرابع مف كتابي المشار إليو في مستيؿٌ البحث:

Vollandt, Arabic Versions, Chapter 4. 
ُٗ

 انظر: تاريخ الطبري،في  ُٔ-ٗ: ْحكؿ سفر التككيف، الإصحاح   
(ed.) Jakob Barth, Annales quos scripsit Abu Djafar Mohammad ibn Djarir at-

Tabari, 15 vols (Leiden: Brill, 1879), vol. 1, pp. 141–142. 
 ، راجع:تفسير الطبريكلدراسة حكؿ الاقتباسات الكاردة في 
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Joseph Witztum, ―Ibn Isḥāq and the Pentateuch in Arabic,‖ Jerusalem Studies in 

Arabic and Islam 40 (2013), pp. 1-71. 
َِ

 أ.ِ، الكرقة MS Vatican—Arabic 1انظر مثلان المخطكطة   
ُِ

 عمى سبيؿ المثاؿ، راجع:  
Vollandt, Arabic Versions, Chapter 7. 

ِِ
 .ُّٕ، الصفحة ٓ، المجمٌد ُّّٗبيركت: دار صادر،  لسان العرب،بف مكرٌـ، ابف منظكر، محمٌد   

 شرقيٌة أخرل للأسفار الخمسة، راجع:-للاطٌلاع عمى ترجمات سريانيٌة ِّ
Vollandt, Arabic Versions. 

 إفٌ تأثير الترجمة المدركسة في ىذا المقاؿ عمى كتابات سعديا ممحكظة في:
Moses Zucker, Rav Saadya Gaon's Translation of the Torah: Exegesis, Halakha, 

and Polemics in R. Saadya's Translation of the Pentateuch (New York: Feldheim, 

1959, pp. 6–7 (in Hebrew). 

 كبيف اقتباسات ابف قتيبة. كمؤخٌرنا، قيدّْمت نتائج مشابية في: سعديا ةترجمفقد قارف ىذا المصدر بيف 
Richard Steiner, A Biblical Translation in the Making: The Evolution of Saadiah 

 aon’s Tafs r (Cambridge, Mass.: Harvard University Center for Jewish Studies, 

2011). 
ـ(، مف أبرز حاخامات الييكد ِْٗىػ/َّّ –ـ ِٖٖىػ/ِٖٔكسعديا جاؤكف، أك سعيد بف يكسؼ الفيكمي )

لًد في الفيٌكـ كانتقؿ إلى  في مصر كرؤسائيـ الدينيٌيف كما يدؿٌ لقبو جاؤكف الذم يعني الرئيس الأعظـ. كي
 العراؽ كمات في بغداد. لو كثير مف التفاسير التكراتيٌة كالكتب الفمسفيٌة بالمغة العربيٌة.

ِْ
 الخمسة، راجع كلاِّ مف: لمكقكؼ عمى المراحؿ المختمفة التي مرٌت بيا البشيطتا في مستكل الأسفار  

M.D. Koster,The  eshiṭta of   odus: the  evelop ent of its Te t in the  ourse of 

Fifteen Centuries (Assen: Van Gorcum, 1977); Peter B  Dirksen, ―East and West, 

Old and Young, in the Text Tradition of the Old Testament Peshitta,‖ Vetus 

Testamentum 35(1985), pp. 468–484. 
ِٓ

( يرمز إلى مخطكطات عبريٌة لمتناخ الييكديٌة كضعيا الربٌينيٌكف Masoretic Textالماسكراتيٌ ) النصٌ   
الييكد. ككممة ماسكرا العبريٌة ترتبط بمعنى النقؿ، ذلؾ أفٌ مجمكعة مف الحاخامات كالكتبة قامكا بنسخ أجزاء 

قيحيا لتحديد نسخة عبريٌة مكحٌدة. كيعكد تاريخ ىذه النصكص إلى الفترة ما بيف القرنيف الكتاب المقدٌس كتن
السابع كالعاشر الميلاديٌيف، كلذلؾ ثمٌة خلاؼ في تحديد المرجعيٌة النصٌيٌة لمتكراة، إذ إفٌ بعض النصكص 

 الأخرل سابقة عمييا، كمنيا مثلان السبعكنيٌة المشار إلييا سابقنا. 
ِٔ

 راجع:  
Cf. Theodor N ldeke, A Compendious Syriac Grammar (London: Williams & 

Norgate, 1904), pp. 258–262. 
ِٕ

 لمتكسٌع في "لكف" التي تككف بمعنى "فػ"، راجع:  
Joshua Blau, A Grammar of Christian Arabic, Dased Mainly on South-Palestinian 

Texts from the First Millennium,   vols  (Louvain: Secr tariat du Corpus SCO, 

1966-1967), Vol. 1, pp. 460–461. 
ِٖ

ا:    راجع أيضن
Arthur Jeffery, The  oreign Vocabular  of the Qur’ān (Baroda: Oriental Institute, 

1938), pp. 171–172. 
ِٗ

ا إلى القصص القرآنيٌ كما بيٌنت الدراسات التالية: سعديا جاؤونةتيممٌح ترجم    أيضن
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Adolf Schmiedl, ―Randbemerkungen zu Saadia's Pentateuchübersetzung,‖ 

Monatsschrift für Geschichte und Wissenschaft des Judentums 45–47 (1901–

1902): vol. 45, pp. 124–129; 46, pp. 84–88, 358–363; 47, pp. 149–153; David M. 

Freidenreich, ―The Use of Islamic Sources in Saadiah Gaon's "Tafsīr" of the 

Torah,‖ Jewish Quarterly Review 93 (2003), pp. 353–395.  
 كلمتكسٌع في ميؿ سعديا إلى استخداـ الاصطلاح الإسلاميٌ، انظر:

Zucker, Rav Saad a  aon’s Translation, pp. 274–276; Meira Polliack, The 

Karaite Tradition of Arabic Bible Translation: a Linguistic and Exegetical Study 

of Karaite Translations of the Pentateuch from the Tenth and Eleventh Centuries 

C.E. (Leiden/New York: Brill, 1997), p. 174. 
َّ

 الترجمات في البشيطتا في:بيحًث مكضكع تناكب   
Jan Joosten, ―Doublet translations in Peshitta Proverbs,‖ in (eds ) P B  Dirksen 

and A. v.d. Kooij, The Peshitta as a Translation: Papers Read at the II Peshitta 

Symposium, held at Leiden, 19–21 August 1993 (Leiden: Brill, 1995), pp. 63–72; 

Heidi M. Szpek, Translation Technique of the Peshitta to Job: A Model for 

Evaluating a Text with documentation from the Peshitta to Job (Atlanta: Scholars 

Press, 1992), pp. 153–160. 

كييطمؽ عمى عدد مف الترجمات التفسيريٌة كانظر بالنسبة إلى الترجكـ ]لفظ آراميٌ يعني حرفيِّا الترجمة، 
 كالتكضيحيٌة القديمة لأجزاء مف العيد القديـ إلى المغة الآراميٌة[:

Michael L.Klein, Genizah manuscripts of Palestinian Targum to the Pentateuch 

(Cincinnati Hebrew Union College Press), 1986, Vol. 1, p. xxxi 
 الترجمة السبعكنيٌة:كبالنسبة إلى 

Zipora Talshir, ―Double translations in the Septuagint,‖ in (ed ) C  E Cox, VI 

Congress of the International Organization of Septuagint and Cognate Studies, 

Jerusalem, 1986 (Atlanta: Scholars Press, 1987), pp. 21–63. 
 الييكديٌة:-يٌةكحكؿ الترجمات العرب

Polliack, The Karaite tradition, pp. 181–200; 

idem, ―Alternative Renderings and Additions in Yeshu'ah ben Yehudah‘s Arabic 

translation of the Pentateuch,‖ Jewish Quarterly Review 8 (1993/94), pp. 209–

226. 


